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ОГСЭ.06 Русский язык и культура речи . 

Тема: Понятие литературно - языковой нормы и критерии её 
кодификации. Правильность речи. 

План 

1. Понятие литературно - языковой нормы и критерии её кодификации 

2. Правильность речи (её соответствие норм литературного языка) как 
базовое коммуникативное качество грамотной речи 

3. Коммуникативные качества чистоты, точности, логичности, 
уместности, выразительности, целесообразности эстетической и 
этической выдержанности 
 

1.​ Понятие литературно - языковой нормы и критерии её кодификации 

Литературно-языковая норма -этотрадиционно сложившаяся система правил 
использования языковых средств, которые признаны обществом в качестве 
обязательных. В сознании говорящих норма является своеобразным идеалом, 
обладающим качествами особой правильности, а потому общеобязательным. Как 
совокупность стабильных и унифицированных языковых средств и правил их 
употребления, сознательно культивируемых обществом, норма является одним их 
характерных признаков литературного языка национального периода. 

Норма - это категория, с одной стороны, собственно лингвистическая, а с другой - 
социально-историческая. Социальный аспект нормы проявляется в самом факте 
отбора и фиксации языковых явлений (особенно ярко это выражается в классовом 
обществе, где речь «верхушки» общества, образованных и привилегированных 
слоев противостоит речи «низов», народных масс), а также в наличии системы их 
оценок («правильно/неправильно», «уместно/неуместно»). Лингвистический 
аспект выражается в характерной для нормы системности и связи со структурой 
языка. 

Степень устойчивости нормы на разных уровнях языка неодинакова. Решающим 
фактором является соотношение нормы и системы языка: в области орфоэпии, 
например, система языка целиком определяет норму, поэтому она обладает 
наивысшей степенью устойчивости; в области лексики решающим является 
содержательный план языковой единицы, ее смысловая точность и 
стилистическая уместность, отсюда широкое использование синонимических 
средств языка, вариативность, поэтому степень устойчивости нормы 
соответственно ниже. 

Ядро литературной нормы составляют стилистически нейтральные и, 
следовательно, наиболее широко распространенные явления, периферию - 
явления архаические и новые, не получившие еще широкого использования в 
языке, а также те, которые имеют ограничения в сфере своего употребления 
(территориальные или профессиональные). 



Норма может быть императивной (т.е. строго обязательной) и диспозитивной (т.е. 
не строго обязательной). Императивная норма - это норма, не допускающая 
вариативности в выражении языковой единицы, регламентирующая только один 
способ ее выражения. Нарушение этой нормы расценивается как слабое 
владение языком (например, ошибки в склонении или спряжении, определении 
родовой принадлежности слова и др.). Диспозитивная норма - это норма, 
допускающая вариативность, регламентирующая несколько способов выражения 
языковой единицы (например, чашка чая и чашка чаю, творог и творог и т.д.). 
Вариативность в употреблении одной и той же языковой единицы часто является 
отражением переходной ступени от устаревшей нормы к новой (ср., например, 
вариативность в произношении сочетаний согласных 

Будучи достаточно устойчивой и стабильной, норма как категория историческая 
подвержена изменениям, что связано с самой природой языка, находящегося в 
постоянном развитии. Возникающая в этом случае вариативность не разрушает 
нормы, а делает ее более тонким инструментом отбора языковых средств. 

В истории литературных языков нормы письменного языка складываются раньше, 
чем устного. Для большинства современных литературных языков характерно 
сближение норм письменного языка с нормами разговорной речи: под влиянием 
устных форм языка происходит некоторая либерализация норм 
литературно-письменного языка, что связано с приобщением широких социальных 
слоев общества к числу носителей литературного языка. 

Норма культивируется в средствах массовой информации, в театре. Она является 
предметом школьного обучения языку. Представляя образцовое использование 
языковых (речевых) средств, норма в сознании говорящих обладает качествами 
особой правильности. 

ПЕРСПЕКТИВЫ РАЗВИТИЯ ЯЗЫКОВ В БУДУЩЕМ 

Вопрос о перспективах развития языков в будущем имеет несколько решений. 
Согласно одной точке зрения, будущее языков -за языковыми союзами: развитие 
языков, по мнению ученых, будет идти по пути их интеграции и постепенного 
слияния в один язык ареала языкового союза. Предполагается, что это произойдет 
за счет увеличения интернационального фонда лексики, развития общих 
морфологических моделей и синтаксических конструкций. Данные прогнозы 
опираются на реально существующие процессы, происходящие в рамках 
языкового союза. 

Согласно другой точке зрения, вопрос о перспективах языков в будущем 
связывается с тенденцией укрепления и развития национальных языков, 
расширения сферы их использования (ср., например, судьбу киргизского или 
ингушского языка: в начале века они были бесписьменными языками и 
находились примерно на одном уровне функционального развития, т.е. 
употреблялись в основном в сферах хозяйственной деятельности, бытового 
общения и религии. Однако, получив письменность, они существенно расширили 
сферу своего использования, начав применяться в сфере обучения, в 
делопроизводстве, в средствах массовой информации, в 
общественно-политической и научной жизни). Новые тенденции в развитии 
бесписьменных и младописьменных языков являются следствием 
целенаправленно проводимой языковой политики, ориентированной на свободное 
использование языков в соответствии с жизненными потребностями их носителей. 



В настоящее время большинство языков бывших союзных республик имеют статус 
государственного языка. Эти факты говорят о том, что будущее бесписьменных и 
младописьменных языков связано с их развитием, а не слиянием (тем более что 
примеров полностью смешанных языков история языкознания не знает). 

Существует, однако, и третья точка зрения, согласно которой ведущую роль в 
развитии языков в будущем будут играть зональные языки. Зональный язык - это 
один из существующих в конкретном ареале языков, «возведенный в ранг» языка 
общения между народностями или нациями, проживающими в данном ареале 
(например, грузинский язык уже сегодня стал зональным языком на территории 
Грузии, так как он является языком общения для грузин, мегрелов, сванов, 
абхазцев и других народностей, населяющих Грузию; для всех них, кроме грузин, 
он является вторым языком; на территории России эту функцию выполняет 
русский язык, который для грузин в данном случае будет вторым языком, а для 
мегрелов, сванов и других народностей - третьим). Таким образом, для малых 
народностей и тех наций, язык которых не является средством межнационального 
общения, будущее заключается в развитии и укреплении своего родного языка и 
одновременно в овладении вторым или даже третьим языком межнационального 
общения. 

ИСКУССТВЕННЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ЯЗЫКИ. ЭСПЕРАНТО 

Идея международного языка давно привлекала внимание ученых. Первыми в 
пользу создания рационального искусственного языка, замещающего 
естественный язык как «недостаточно совершенное орудие мышления», 
высказались Р. Декарт и Г. Лейбниц. 

Основными направлениями в создании искусственных языков в XVII- XIX вв. были 
логическое и эмпирическое. Логическое направление опиралось на 
рационалистическую философию с характерной для нее критикой естественного 
языка. В рамках этого направления разрабатывались искусственные философские 
языки, основанные на логической классификации понятий и способные, по 
мнению их создателей, выразить положения любой научной или философской 
системы. Основанием для конструирования философского языка, лишенного 
материального сходства с каким-либо естественным языком, служила идея, 
согласно которой между понятием и словом существует прямое соответствие (ср., 
например, проекты философского языка английских ученых XVII в. Дж. Дальга-рно 
и Дж. Уилкинса). Эмпирическое направление ориентировалось на естественные 
языки. Представители этого направления предлагали упростить один из 
существующих или существовавших ранее естественных языков, не реформируя 
его как средство мышления. В качестве такого языка рассматривался упрощенный 
латинский (Ф. Лаббе), французский (И. Шипфер), всеславянский (Ю. Кри-жанич) и 
др. 

Логическое направление подвергалось острой критике, так как искусственные 
философские языки были коммуникативно несовершенны. И со второй половины 
XIX в. прочно утверждается идея разработки такого международного 
звукописьменного языка, который был бы создан по образцу живого языка и был 
бы совершенным (хотя и вспомогательным) средством общения. 

Первым таким языком, получившим реализацию в общении, был язык волапюк, 
созданный немецким католическим священником И. Шлейером. Слова 
естественных языков (французского, английского, немецкого, латинского и др.) в 



нем видоизменялись и теряли свою опознаваемость (например, англ. world > vol , 
speak > pük, отсюда volapük 'всемирный язык'). В грамматическом отношении это 
был достаточно сложный язык (6 времен, 4 наклонения, 2 вида, 2 залога, 4 
падежа, 3 лица), что затрудняло его использование в общении. Однако с 
появлением международного искусственного языка волапюк начинается новый 
этап социального использования искусственных языков. Возникает движение за 
международный язык, особенно укрепившееся и расширившееся после появления 
проекта языка эсперанто. Проект был составлен врачом Л. Заменгофом, взявшим 
себе псевдоним «Эсперанто» { esperanto 'надеющийся'). Сначала этот язык 
получил распространение в Польше (где был впервые опубликован проект), затем 
в России, а в начале XX в. - в Англии, Франции, Германии и др. странах. 

Переход от теоретического конструирования искусственного языка к его 
практическому применению в качестве средства общения способствовал тому, что 
движение эсперантистов приобрело международный характер (особенно широкое 
распространение оноимело среди философов, филателистов, коммерсантов и 
спортсменов). 

Эсперанто строится на основе интернациональной лексики (преимущественно 
романского происхождения, ср. ideo, telegrafo, revolucio , masino , patro 'отец') с 
максимально упрощенной и строго нормализованной грамматикой: в ней 
используется 11 окончаний, каждое из которых закреплено за определенной 
частью речи (-о для существительных, -а для прилагательных, -е для наречий, - 
i для инфинитивов и т.д.) и всего два падежа - именительный и винительный. С 
помощью словообразовательных аффиксов из ограниченного числа корней 
конструируется практически весь словарный состав языка. Графика латинская. 
Ударение - на втором слоге от конца. 

На языке эсперанто появились учебные пособия, словари и даже художественная 
литература, как переводная (например, Библия, трагедии Софокла, Данте), так и 
оригинальная. В начале XX в. была основана Академия эсперанто, в рамках 
которой и сегодня проводятся конгрессы эсперантистов. Несколько десятилетий 
эсперанто служит средством общения разноязычных групп эсперантистов, 
использующих его при переводах, в научных публикациях, в переписке, а также в 
устных выступлениях на конгрессах или в личном общении. В то же время будучи 
«вспомогательным» языком, эсперанто имеет сравнительно узкую сферу 
применения, поэтому он не является языком в подлинном смысле этого слова (он 
не может сравниться ни с одним естественным языком во всем его лексическом и 
стилистическом многообразии). В связи с этим все больше утверждается мнение, 
что подлинный международный язык должен базироваться на реально 
существующих национальных языках. 

Однако в условиях быстрого роста и распространения научной информации все 
острее ощущалась потребность в едином средстве общения. Поэтому в 70-х годах 
XX в. вновь возобновляются попытки создания более совершенного проекта 
международного искусственного языка. В качестве особого раздела языкознания 
оформляется самостоятельная наука интерлингвистика, занимающаяся 
созданием и изучением международных искусственных языков как средства 
межъязыкового общения. 

/~ТП:ще меньшей степени статус языка имеет язык линкос (< Лингвистика 
космоса), язык космической связи. Проект этого языка предложил в начале 60-х 
годов XX в. голландский математик Г. Фрейденталь, получивший за свою 



монографию «Линкос. Построение языка для космических связей» Нобелевскую 
премию. В основе этого проекта лежит идея о возможности контактов землян с 
инопланетянами. Линкос является абстрактной схемой такого языка, 
коммуникативная основа которого строится на световых и звуковых сигналах, 
идущих в определенной последовательности. На этом языке Г. Фрейденталь 
излагает законы математики, биологии, физики, говорит о нормах человеческой 
морали и этики. Линкос -это первая попытка создания космического языка, 
предназначенно- I го для обмена информацией в условиях внеземного общения.  

 

 

2. правильность речи (её соответствие норм литературного языка) как базовое 
коммуникативное качество грамотной речи 

 

– признаки хорошей, культурной речи, которые обеспечивают эффективность 

общения и гармоничное взаимодействие его участников. 

  

Коммуникативные качества определяются в соотношении с неречевыми 

структурами (языком, мышлением, сознанием, действительностью, 

адресантом-адресатом, условиями общения). Коммуникативные качества 

правильности (нормативности), чистоты (отсутствия диалектизмов, жаргонизмов 

и т.п., что также относится к ведению нормативного аспекта) и богатства 

(использования в речи разнообразия языковых средств) получают определения на 

базе соотношения знаковой структуры речи с тем, что дает говорящему или 

пишущему литературный язык. Соотношение "речь–сознание" помогает понять, 

что стоит за словами выразительность (способность речи осуществлять 

воздействие не только на ум, но и на эмоциональную область сознания, а также 

поддерживать внимание и интерес адресата), образность (способность речи 

формировать конкретно-чувственные представления о действительности), 

действенность и уместность (способность высказывания отвечать целям и задачам 

общения). 

). Соотношение "речь–действительность", наряду с соотношением 

"язык–мышление", позволяет осмыслить коммуникативные качества точности 

(см.) и логичности (см.). На базе соотношения "речь–человек, ее адресат" 

получает разъяснение такое качество, как доступность (облегчение опознавания 

получателем выраженной информации) и уместность, а также действенность. 

Качество уместности речи определяется соотношением "речь–условия общения" 

(место, время, жанр и задачи коммуникативного процесса). 

​
 
 

        Перечисленные отношения структуры речи к неречевым структурам 

участвуют в осуществлении коммуникативного процесса. Ослабление и 



нарушение коммуникативных отношений речи к неречевым структурам ухудшает 

ее качество. 

​
 

8Правильность как коммуникативное качество речи 

​
 

Правильность речи 

Правильность речи – это соответствие речи языковым литературным нормам. 

Речь культурного человека, с высшим образованием, специалиста в своем деле 

должна быть правильной, потому что те, с кем мы общаемся, воспринимают 

нарушение норм как показатель недостаточной образованности, низкого уровня 

культуры. 

Можно понять, когда нарушение правильности происходит в речи рабочего, 

колхозника или ребенка, но совсем иначе воспринимаются ошибки в речи 

учителя, менеджера, политика. Так, например, до сих пор остаются в народной 

памяти пристрастие Н. С. Хрущева к мягкому произношению в некоторых словах 

(коммунизьм, социализьм), нечеткая дикция и нелады с ударением Л. И. 

Брежнева, южнорусские диалектные черты в речи М. С. Горбачева (мышленье), 

уральские диалектные признаки в выступлениях Б. Н. Ельцина («висячая 

интонация»). 

​
 
​
 

Конечно, невозможно запомнить ударение во всех русских словах, но вполне 

возможно, во-первых, не делать грубых ошибок (ложить, звонят), а во вторых, не 

нарушать нормы в заранее подготовленных выступлениях. 

  

Правильность речи 

  

Правильность считается главным коммуникативным качеством речи, так как она 

лежит в основе других качеств, является их необходимым условием. Как отмечает 

Б.Н. Головин, «нет правильности - не могут «сработать» другие коммуникативные 

качества - точность, логичность, уместность и т.д.» [1]. 

Правильность речи можно определить как соответствие ее языковой структуры 

принятым в данное время литературным нормам. Она базируется на твердом 

фундаменте норм, достаточно полно и последовательно отраженных в 

грамматиках, справочниках, словарях, учебных пособиях. 



  

Правильность речи 

Правильность речи обеспечивает ее понятность, а в этическом плане это означает 

заботу об адресате. В коммуникативном плане правильность позволяет 

действовать в рамках единого кода. Правильность выполняет и другую важную 

роль в общении – создает образ языковой личности. Отражая уровень знания 

языка, уровень образованности в целом. 

 

​
 

Правильность речи имеет очень большое значение для человека и в 

психологическом плане, потому что, если говорящий хорошо знает, что говорит 

правильно, он приобретает уверенность в себе. Правильность – это важное 

условие успешного общения. 

Для того, чтобы говорить правильно и на уровне речи, и на уровне языка, и даже 

для того, чтобы допускать оправданные отступления от нее, - для всего этого 

необходимо хорошо знать нормы русского литературного языка. 

Орфоэпические нормы чаще всего нарушаются в речи и именно на эти ошибки 

люди обращают внимание в первую очередь. 

Орфоэпия – совокупность норм национального языка, обеспечивающих единство 

его звукового оформления, единообразие которого содействует облегчению 

словесного общения. 

Особенность орфоэпических норм состоит в том, что они относятся 

исключительно к устной речи. В рамках орфоэпических норм рассматривают 

нормы произношения и ударения, т.е. специфические явления устной речи, 

обычно не отражаемые на письме. 

Нормы произношения регулируют выбор акустических вариантов фонемы или 

чередующихся фонем – на каждом шаге развертывания речи и в каждом слоге 

отдельного слова. 

К коммуникативным качествам речи спецы относят правильность, точность, 

чистота, логичность, уместность, выразительность. 

Хорошая речь: богатство, точность и выразительность. 

Точность речи - выбор яз. средств, которые наилучшим образом выражают 

содержание высказывания, раскрывают его тему и основную мысль. 

Обеспечивается знанием лексического значения употребляемого слова и 

владением синонимическими ресурсами языка. Принцип однозначного 

понимания. 

Точность – достоинство хорошей речи, соответствие смысловой стороны речи, 

связана с пониманием значений слов. Трудности речевого выражения связаны с 

употреблением иноязычных слов («Ортодоксальный» – строго по правилу, 



«одиозный» - пользующийся дурной славой, «нувориш» – разбогатевший на 

перепродажах). Важно обеспечить точность, недвусмысленность. При 

употреблении: синонимов – различать оттенки смысла (мокрый – влажный – 

сырой) и экспрессивность окраски (лицо - рожа); паронимов – близких, но не 

тождественных по звучванию однокоренных слов важно различать значения 

(ритмический - обладающая ритмом, ритмичный – основан на ритме); различать 

объемы понятий (способный – талантливый – гениальный); различать сферы 

употребления (просить – ходатайствовать – клянчить); учитывать лексическую 

сочитаемость, связанное значение слов (повысить – урожайность, скорость, 

способности). 

Точность определяется лаконизмом, отказ от лишнего. Логичность и точность 

характеризуют речь. 

Виды точности: 

1) Предметная (фактическая); 

2) Коммуникативная (понятийная). 

Передача мысли адресату от 2-х факторов групп: 

1) Экстралингвистические (психологические): 

- знание предмета речи; 

- умение ясно мыслить; 

- владение речевыми навыками. 

2) Лингвистические: 

- знание лексических значений (Аферта – деловое предложение); 

- разграничение многозначности слов (амонимов, синонимов, паронимов); 

- учет возможностей лексического сочетания 1-го слова с др. 

Виды нарушений: 

1) Употребление слов в несвойственном значении; 2) Неустраненная контекстом 

многозначность; 3) Недостаточная стилистическая окраска слов; 3) Смешение 

паронимов; 4) Нарушение норм лексической сочетаемости; 5) Нарушение в 

предложении плеоназмов; 6) Тавтология (повтор слов). 

​
 

  

9 Логичность как коммуникативное качество речи 



Понятие логичности 

  

Логичность речи – это коммуникативное качество, предполагающее умение 

последовательно, непротиворечиво и аргументирование оформлять выражаемое 

содержание. 

  

Логичность, как и точность, характеризует речь со стороны ее содержания и 

формируется на основе связи речи с действительностью и мышлением. Но в 

отличие от точности, оценивающей соответствие семантики отображаемой 

действительности тому, что хотелось бы выразить, логичность характеризует 

структуру речи, ее организацию и оценивает смысловые сцепления языковых 

единиц в речи с точки зрения законов логики и правильного мышления. Эти 

сцепления осознаются как логически непротиворечивые, если они соответствуют 

связям и отношениям реальной действительности и верно отражают структуру 

мысли. Следовательно, можно говорить о двух видах логичности: предметной и 

понятийной. 

  

Предметная логичность заключается в соответствии семантических связей и 

отношений единиц языка и речи связям и отношениям предметов и явлений в 

реальной действительности. 

  

Понятийная логичность – это адекватное отражение структуры мысли и ее 

развития в смысловых связях компонентов речи. 

  

Логичность предметная и понятийная взаимосвязаны и к конкретном акте 

коммуникации обычно выступают в единстве. Их расхождение наблюдается в тех 

случаях, когда сущность явлений и предметов, их связи и отношения в реальной 

действительности осознаются неправильно или искажаются либо сознательно (см. 

например, художественную фантастику, сказки и т.п.), либо непреднамеренно в 

результате логических ошибок, допущенных в процессе мышления. 

4. Логичность речи и функциональные стили 

  

Логичность, как коммуникативное качество речи, свойственна каждому 

функциональному стилю, так как она опирается на связь речь – мышление, 

законы же мышления одинаковы для всех сфер и ситуаций общения. Однако в 

каждой из них эти законы действуют по-разному. 

  

Условия логичности на уровне высказывания: 



А) Сочетание одного слова с другим должно быть непротиворечивым. Иначе в 

пределах высказывания в результате объединения несоотносимых понятий могут 

возникать логические ошибки (алогизмы). 

Алогизм – тип логической (речевой) ошибки, состоит в нарушении логических 

связей в тексте, в логических разрывах, в бездоказательных, неправильных 

выводах. 

Встречаются алогизмы в устной и в письменной речи. Примеры алогизмов 

находим в речи политических деятелей: 

«Моя специальность и жизнь проходили в атмосфере нефти и газа» 

(из речи Черномырдина). 

Нарушение логических связей между словами и частями высказывания может 

привести к непреднамеренному комизму. Например: 

«Хочу выразить искреннюю благодарность врачу санаторно-лесной школы. 

Человек этот с всегда улыбающимся лицом и вместе с тем с большим опытом». 

Соединены в один ряд несоотносимые понятия: располагающая внешность и 

профессиональный опыт. 

С точки зрения речевой культуры опасными являются скрытые алогизмы: 

«Был организован показ слайдов о развитии городов и культуры Франции». 

Неправильно организован ряд однородных членов: пересекающиеся понятия 

«города» и «культура» соединены как единые понятия союзом «и». 

  

Б) Важным условием создания логичной речи является правильный порядок слов. 

В синтаксической структуре предложения порядок слов определяет 

взаиморасположение компонентов словосочетания и общую организацию группы 

подлежащего и группы сказуемого. Нарушение порядка слов приводит к 

нарушению логической последовательности изложения, к неясности смысловых 

акцентов в нем. 

Вот пример неудачного словорасположения в предложении: 

«Напоминаю родителям, что без путевок дети на все базы отдыха не 

принимаются». 

Это предложение следует исправить так: в начало вынести обстоятельс места и 

устранить слово «все»: 

«На базы отдыха дети без путевок не принимаются». 



Часто встречаются алогизмы (как нарушение предметной логичности) в 

сочинениях учащихся: 

«Долохова за его бесшабашность произвели в солдаты» (производят в офицеры, а 

в солдаты могут потом разжаловать). 

Анализируя идейное содержание драмы «Гроза», школьники пишут: 

«Старое, умирающее страстно сопротивляется новому» (вместо отчаянно 

сопротивляется); 

О пушкинской Татьяне замечают: 

«Она противопоказана Онегину и Ленскому» (не найдено нужное слово 

противопоставлена). 

​
 

10. Уместность как коммуникативное качество речи 

  

Уместность речи – это соответствие содержания речи, её языковых средств 

целям и условиям общения. 

Уместная речь соответствует теме сообщения, его логическому и эмоциональному 

содержанию, составу слушателей или читателей, информационным, 

воспитательным и эстетическим задачам письменного или устного выступления. 

Уместность речи охватывает разные уровни языка, и, в связи с этим, различают 

уместность: 

· стилевую, 

· контекстуальную, 

· ситуативную, 

· личностно-психологическую 

Стилевая уместность состоит в использовании отдельного слова, оборота, 

синтаксической конструкции в соответствии с целями того или иного стиля 

(научного, официально-делового, публицистического, разговорного и 

художественного). Например, речевые штампы, канцелярские выражения 

характерны для официально-делового стиля. Они не уместны ни в научном стиле, 

ни в разговорной речи, и, если попадают в эти стили, то разрушают систему и 

приводят к речевым ошибкам. 

Нарушается критерий уместности и в том случае, когда в художественной речи 

писатель увлекается технической терминологией, штампами деловой речи: 



Виктор понимал, что само бурение дает бригаде выгоды гораздо больше, 

нежели откачка. Основные деньги шли за погонаж, хотя времени на бурение 

тратилось меньше, чем на монтаж водопроводного оборудования. Вот и 

получалось, что все зависело от совести мастера. 

Виктор хотел предположить отцу новый буровой станок, полученный СМУ по 

разнарядке. Станок был принципиально новый, бурение на нем производилось с 

помощью сжатого воздуха без глинистой промывочной жидкости. 

Какая необходимость вводить в художественную речь обилие технических, 

профессиональных терминов, значение которых непонятно без специальных 

словарей и которые никакой эстетической функции не выполняют? Они здесь 

функционально нецелесообразны, а поэтому и неуместны. 

Уместность контекстуальная – это уместность использования слова в 

контексте с учетом речевого окружения. 

Например, для разговорной речи характерны конструкции-стереотипы: "Где 

авоська тут лежала?", "Московский вокзал, как мне пройти?", "Талант – это 

когда веришь в себя". Использование таких конструкций за пределами 

разговорной речи – это нарушение современной грамматической нормы. 

Однако в художественном стиле, в поэзии такие конструкции встречаются: 

Грусть – это когда 

Пресной станет вода, 

Яблоки горчат, 

Табачный дым как чад. 

( Л. Мартынов ) 

Уместность ситуативная – это уместность использования речевых средств в 

определенных речевых ситуациях. 

Скажем, на остановке вместо "Вот наконец-то и наш автобус" уместно ли 

использовать энциклопедические сведения и построить следующую фразу: 

"Вот наконец-то и наш многоместный автомобиль с кузовом вагонного типа, 

со скоростью 60-100 км/ч" ?! 

В таких случаях следует рассматривать уместность в определенных речевых 

системах, в ситуациях речи, в стиле художественного произведения в целом. 

Уместность личностно-психологическая – это уместность использования речевых 

средств отдельным человеком в соответствии с культурой его мышления, с его 

чутким, доброжелательным и уважительным отношением к людям, в 

соответствии с его идейной позицией и убежденностью. 

Говоря с собеседником, выступая перед аудиторией, мы не только сообщаем 

информацию, но и вольно или невольно передаем наше отношение к 

действительности, к окружающим нас людям. Поэтому важно позаботиться о том, 



как наша речь подействует на собеседника – не травмирует ли она грубостью, не 

унизит ли его достоинства. 

​
 

11.Точность как коммуникативное качество речи 

 

 

3. коммуникативные качества чистоты, точности, логичности, уместности, выразительности, 
целесообразности эстетической и этической выдержанности 

 

Основные коммуникативные качества речи. 
Одно из значений слова «коммуникация» - «сообщение информации одним 

лицом другому или ряду лиц; общение». Поскольку в акте общения принимают 

участие адресант (говорящий) и адресат (воспринимающий текст), то речь 

говорящего должна обладать определенными коммуникативными качествами, 

чтобы быть понятой адресатом. 

К коммуникативным качествам речи, которые оказывают наилучшее воздействие 

на адресата с учетом конкретной ситуации и в соответствии с поставленными 

целями и задачами, относятся: точность, понятность, богатство, разнообразие, 

чистота, выразительность, правильность, яркость и образность, ясность. 

Точность и ясность – умение четко и определенно выражать свои мысли. 

Прежде всего, необходимо хорошо знать то, о чем хочешь сказать. Если 

говорящий плохо знает предмет разговора, то он может ошибаться, путать факты, 

искажать события, нарушать логику повествования. 

Если адресант плохо владеет языком, не знает особенностей языковой системы, 

если его лексический багаж беден, если он употребляет слова без знания 

значения, смешивает в речи омонимы, паронимы, значения многозначных слов, 

то текст неминуемо коммуникативно пострадает. 

​
 
 

Точность речи определяется: 

- знанием предмета, 

- логикой мышления, 

- умением выбирать нужные слова. 



Понятность речи – это доходчивость, доступность для тех, кому текст 

адресован. Это качество связано с действенностью, эффективностью слова. 

Понятность определяется отбором речевых средств, использованием слов, 

известных слушателям. 

Огромный словарный запас русского языка с точки зрения сферы действия делят 

на две большие группы – лексику неограниченной сферы употребления, в 

которую входят часто используемые и понятные для всех слова, и лексику 

ограниченного употребления, в которую включены профессионализмы, 

диалектизмы, жаргонизмы, термины, т.е. слова, употребляемые в определенной 

сфере – профессиональной, социальной, поэтому понятные ограниченному кругу 

носителей языка. 

Неуместное, неумелое употребление слов ограниченной сферы употребления 

могут создать коммуникативный дисбаланс, сделать речь непонятной, общение 

неэффективным. 

Профессионализмы – слова и выражения, используемые людьми одной 

профессии (журналисты, рекламисты, медики, военные, музыканты). Они 

обозначают специальные понятия, производственные процессы, орудия труда, 

материалы. 

Термины – слова, которые являются точным обозначением определенного 

понятия какой-либо специальной области науки, техники, искусства, 

общественной жизни. Они помогают установить существенные свойства, связи, 

отношения предметов, явлений действительности. Термины свидетельствуют о 

развитии науки, ее проблематике, объектах исследования, о появлении новых 

научных направлений. Они встречаются в речи людей разных специальностей, 

часто имеют иноязычное происхождение. Для переводчиков терминами 

являются… 

​
 
​
 

Диалектизмы – слова, ограниченные в территориальном отношении, входящие в 

словарный состав жителей определенной территории. Например, в Сибири 

распространены слова, которые будут незнакомы жителям центральной 

России: куль картошки (мешок), вязочка (веревка), гача (одна часть брюк, в 

разговорной речи – брючина, штанина). 

Жаргонизмы – слова и выражения, принадлежащие какому-либо жаргону, 

ответвлению народно-разговорного языка. Жаргон служит средством общения 

различных социальных групп. Возникновение жаргонов связано со стремлением 

людей противопоставить себя обществу или другим социальным группам, 

отгородиться от них средствами языка. Жаргонизмы представляют собой 

стилистически сниженную лексику и находятся за пределами литературного 

языка. 

Например, среди названий денег жаргонизмами являются хруст, кусок, штука, 

лимон, бабки, тугры, зелень, башли и т.д. Примеры с использованием жаргонных 

(в том числе профессиональных жаргонных) лексем в рекламе: Ваши бесплатные 
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объявления принимаются на мыло: manager.cr@iid.ru и по телефону: 

700-338 (объявление Хватит пахать – пора отдыхать. 

Лексика ограниченной сферы употребления требует вдумчивого с ней обращения. 

Если приходится общаться в узкопрофессиональной среде, можно использовать 

термины и профессионализмы; общение в определенной социальной группе или в 

определенной территориальной зоне дает возможность уместного использования 

в речи в умеренном количестве жаргонизмов и диалектизмов. Однако необходимо 

помнить, что адресат вашей речи должен быть знаком с вашим лексиконом, 

должен так же, как и вы, ощущать необходимость употребления нечастотных слов. 

Все слова должны быть введены в речь только с определенной целью, например, в 

качестве выразительных средств. 

Ясность и понятность речи зависят и от правильного употребления иностранных 

слов. Иностранные слова могут входить в общеупотребительный слой лексики 

(радио, ваучер, инаугурация, резиденция), могут представлять собой термины, 

могут являться основой для образования жаргонизмов (например, комп, аська, 

клава) или разговорных слов (флэшка). 

Русский язык постоянно пополняется словами, заимствованными из других 

языков и сам обогащает различные языки мира. 

По степени освоения русским языком иноязыковой лексики можно 

выделить три группы слов: 

- иноязычные слова, прочно вошедшие в русский язык. Они наименуют жизненно 

важные понятия и имеют массу производных русских слов: газета (итал.) – 

газетный, газетчик, газетенка, стенгазета; культура (лат.) – культурный, 

культпоход, физкультура, бескультурье, некультурный, культурно-бытовой, 

культурно-просветительный, культурология и т.д. 

- слова, которые широко распространены в русском языке, но осознаются как 

заимствованные: пижама, троллейбус, абажур, шпингалет. 

- слова, которые не получили широкого распространения. Они имеют русские 

параллели, но отличаются от русских слов оттенком значения, сферой 

использования: утрировать (книжн. речь) – преувеличивать (нейтр. речь), 

ревизовать (проверять денежные документы, материальные ценности) – 

проверять (устанавливать правильность или ошибочность чего-либо, 

просматривать с целью контроля). 

Ошибки в использовании заимствований могут быть следующими: 

- употребление слова без знания значения (это ведет к подмене понятий, к 

тавтологии в тексте, к смешению многозначных и омонимичных слов), 

- употребление слова без знания стилистической нагрузки (это ведет к стилевому 

смешению внутри текста, к стилистической дисгармонии), 

- употребление иностранного слова при наличии его русского эквивалента (это 

затрудняет понимание текста, делает сложным процесс объяснения 

заимствований, создает языковые дублеты, т.е. способствует закреплению в языке 



«пустых» слов, не обеспеченных дополнительными смысловыми и 

стилистическими оттенками), 

- употребление заимствований без учета коммуникативного задания, в ситуации, 

когда иностранные слова непонятны слушателю (это мешает взаимопониманию 

адресата и адресанта, требует расширения текста с помощью толкования 

иноязычной лексики), 

- перенасыщение текста заимствованиями (это обедняет ресурсы родного языка, 

делает речь непонятной, искусственной и неживой). 

Богатство и разнообразие предполагает обширный словарный запас, умение 

соединять слова, придавая им при этом различные смысловые оттенки, владение 

всем разнообразием синтаксических конструкций и умелое использование всех 

возможностей интонации в устной речи. 

Богатство избавляет от неточности и нечеткости в выражении смысла, помогает 

избежать лексических и синтаксических повторов. 

Человек, речь которого богата, дает себе отчет в том, что его родной язык 

самобытен и неповторим. Если активный словарь современного человека не 

превышает 7-8 тысяч слов, то словарь гуманитариев, к числу которых относятся 

переводчики, актеры, должен насчитывать свыше 13 тысяч слов и постоянно 

пополняться. 

В качестве информации к размышлению сопоставьте с этими цифрами 

следующие: 17-томный «Словарь современного русского литературного языка» 

включает 120 480 слов; 4-томный «Словарь живого великорусского языка» В.И. 

Даля содержит около 200 000 слов; «Словарь языка А.С. Пушкина» имеет 21 290 

разных слов с десятками тысяч неодинаковых значений; словарный запас героини 

романа И.Ильфа и Е.Петрова «людоедки» Эллочки составлял примерно 30 слов, 

которых ей вполне хватало 

Богатейшим источником пополнения индивидуального словарного запаса 

является синонимия. Синонимы различаются оттенками значений или 

стилистической окраской, позволяют точнее сформулировать мысль, придать 

речи разговорный или книжный характер, выразить положительную или 

отрицательную экспрессию, наделить речь образностью, избежать повторов. 

Например, слово «смелый» имеет синонимы: «храбрый, мужественный, 

отважный, дерзкий, безбоязненный, бесстрашный, неустрашимый, доблестный, 

героический, геройский (разговорн.), дерзновенный, бестрепетный (высокое), 

дерзостный (устаревшее, высокое), решительный, не робкого десятка, о двух 

головах». 

Богатство языка определяется и смысловой насыщенностью слова, его 

многозначностью. Чаще в речи реализуется одно из значений многозначного 

слова. Однако многозначность часто служит приемом обогащения содержания 

речи, организует «игру слов» в тексте. Например, реклама утюга с системой 

автоматической смотки шнура Cord Reed Гладит и сматывается (Красивые 

люди. – 2007. – № 1. – С. 32) построена на игре прямым и переносным значением 

глагола сматываться (1. Свиваться, собираться посредством мотания. 2. 

Уходить, исчезать (разг.-сниж.)) и на игре стилевой принадлежностью 

переносного значения: последнее придает живость, яркость, ироничность. 



Необычайно богата и образна фразеология русского языка. Фразеологизмы могут 

составлять синонимические ряды, могут иметь оттенки значения или 

стилистические нюансы, положительно или отрицательно оценивать явление, 

выражать одобрительное, ироническое, др. отношение к предмету речи. 

О богатстве речи свидетельствует наличие в ней пословиц – кратких народных 

изречений с назидательным содержанием, состоящих из двух частей, поговорок – 

кратких устойчивых выражений, преимущественно образных, не составляющих 

законченного высказывания, перифраз – замен однословного наименования 

предмета описательными оборотами, крылатых выражений – метких образных 

выражений (цитат из художественной, научной, публицистической литературы, 

высказываний знаменитых людей), ставших общеупотребительными. 

Чистота речи – свобода ее от слов-паразитов, лишних слов, жаргонных, 

диалектных и просторечных лексем и слов, оскорбляющих нравственность. 

Засоряющие речь элементы не несут смысловой нагрузки, затрудняют восприятие 

речи, отвлекают внимание от содержания, раздражающе действуют на 

слушателей. 

Причины появления слов-сорняков в речи – волнение во время общения, 

неумение мыслить публично, неумение подбирать нужные слова для оформления 

высказываний, бедность словаря говорящего. 

Яркость, образность, выразительность речи усиливают эффективность 

выступления. Яркая речь вызывает интерес у слушателей, постоянно держит 

собеседников в единой коммуникативной зоне, поддерживает внимание к 

предмету разговора. Образная речь пробуждает фантазию адресата, заставляет его 

искать сравнения, ассоциации с предметом разговора в окружающей 

действительности, художественном творчестве. Выразительность речи 

заключается в том, что передавая свое отношение к предмету речи, адресант 

оказывает воздействие не только на разум, но и на чувства, воображение 

слушателей. 

Выразительность в научной и учебной литературе трактуется по-разному. 

Считают, что выразительность может создаваться средствами языка всех его 

уровней. Поэтому различают выразительность произносительную, 

акцентологическую, лексическую, словообразовательную, морфологическую, 

синтаксическую, интонационную, стилистическую. 

Выразительность речи отдельного человека зависит от нескольких 

условий: 

- самостоятельности мышления, 

- неравнодушия к предмету разговора, 

- хорошего знания языка, его выразительных возможностей, 

- хорошего знания свойств и особенностей языковых стилей, 

- систематической и осознанной тренировки речевых навыков, 



- умения контролировать свою речь, замечать, что в ней выразительно, а что 

шаблонно и клишированно, 

- сознательной целевой установки на выразительность. 

Сделать речь образной, яркой, выразительной помогают изобразительные и 

выразительные средства – тропы и фигуры речи, пословицы, поговорки, 

устойчивые выражения, крылатые слова, окказионализмы. 

 

Понятие образности слова связано с явлением многозначности. Поскольку между 

предметами действительности существует внешнее сходство или им присущ 

скрытый общий признак, если они занимают одинаковое положение по 

отношению к чему-то, то название одного предмета может стать названием 

другого. Первое значение, с которым слово появилось в языке, называется 

прямым. 

А последующие – переносными. С переносными употреблениями слов связаны 

такие художественные средства, как тропы. Тропы – обороты речи и слова в 

переносном значении, сохраняющие выразительность и образность. Основные 

виды тропов: метафора, метонимия, синекдоха, эпитет, сравнение, гипербола, 

литота, олицетворение, перифраза, др. 

Тропы выполняют следующие функции: 

- придают речи эмоциональность (отражают личностный взгляд человека на мир, 

выражают оценки, чувства); 

- наглядность (способствуют наглядному отражению картины внешнего мира, 

внутреннего мира человека); 

- способствуют оригинальному отражению действительности (показывают 

предметы и явления с новой, неожиданной стороны); 

- позволяют лучше понять внутреннее состояние говорящего; придают речи 

привлекательность. 

Дадим краткие определения перечисленным выше тропам: 

- метафора – семантическое явление, вызванное наложением на прямое значение 

слова добавочного смысла, который у этого слова становится главным в контексте 

произведения; 

- олицетворение – наделение неодушевленных предметов признаками и 

свойствами живых существ; 

- метонимия - перенос названия с одного предмета на другой на основании их 

сходства; отличается от метафоры тем, что последнюю легко переделать в 

сравнение, а метонимию – нет; 

- синекдоха – разновидность метонимии: замена множественного числа 

единственным, название части вместо целого и наоборот; 
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- эпитеты - образное определение (выраженное преимущественно 

прилагательным, но также наречием, существительным, числительным, 

глаголом), дающее дополнительную художественную характеристику предмета 

(явления) в виде скрытого сравнения («чистое поле», «парус одинокий»); 

- сравнение – сопоставление одного предмета с другим с целью художественного 

описания первого; 

- гипербола – образное выражение, состоящее в преувеличении размеров, силы, 

красоты, значения описываемого; 

- литота – троп, противоположный гиперболе – образное выражение, состоящее в 

преуменьшении размеров, силы, красоты, значения описываемого; 

- перифраза – замена прямого названия описательным выражением, в котором 

указаны признаки не названного прямо предмета: «царь зверей» — вместо «лев». 

Фигуры речи – особые формы синтаксических конструкций, усиливающие 

воздействие речи на адресата. 

Фигуры речи делятся на три группы: 

- фигуры, в которых структура фразы определяется соотношением значений слов 

(понятий) в ней: антитеза, градация; 

- фигуры, обладающие свойством облегчать слушание, понимание и запоминание 

речи: повтор, параллелизм, период; 

- приемы диалогизации монологической речи: обращение, риторический вопрос, 

вопросно-ответный ход. 

Антитеза – прием, основанный на сопоставлении противоположных явлений и 

признаков. 

Градация – фигура речи, представляющая несколько перечисляемых в речи 

элементов (слов, фраз) в порядке возрастания их значения (восходящая градация) 

или в порядке убывания значений (нисходящая градация). Делает речь легкой 

для восприятия, запоминающейся, выразительной. 

Повтор используется для усиления высказывания, придания речи динамичности, 

ритмики. Формы повтора бывают разные: анафора (единоначатие), эпифора 

(единоконечие, например, рифма в поэзии). 

Параллелизм – одинаковое синтаксическое построение соседних предложений, 

расположение в них сходных членов предложения. 

Период – особая ритмическая конструкция, мысль и интонация в которой 

постепенно нарастают, достигают вершины, после чего тема получает разрешение 

и интонационное напряжение снижается. 

Обращение – подчеркнутое обращение к кому- или чему-нибудь, имеющее целью 

выразить отношение автора к тому или иному объекту, дать его характеристику. 

https://studopedia.ru/10_296784_hudozhestvennie-epiteti.html
https://studopedia.ru/1_89053_giperbola.html


Риторический вопрос – эффективный стилистический прием, целью которого 

является активизация внимания слушателей, диалогизации монологической 

речи. С его помощью выделяются смысловые и эмоциональные центры речи. 

Особенность его заключается в том, что он не требует ответа, а служит для 

утверждения или отрицания чего-либо. Риторический вопрос усиливает 

воздействие речи, пробуждает чувства и эмоции, несет смысловую нагрузку. 

Вопросно-ответный ходстроится по схеме: оратор, предвидя возражения 

слушателей, угадывая их возможные вопросы, сам такие вопросы формулирует и 

сам на них отвечает. Вопросно-ответный ход превращает монологическую речь в 

диалог, делает слушателей собеседниками оратора, активизирует внимание, 

рождает полемику. 

Правильность речи подразумевает владение нормами литературного языка. 

Нормативный аспект культуры речи считается одним из важнейших. Известный 

философ древности Цицерон писал, что неумение говорить правильно – позор, 

потому что правильная речь должна быть присуща не только ораторам, но и 

рядовым гражданам. 

Тест 

1. Звук ĭ индоевропейского языка на славянской почве превратился в звук: 

а) ь  

б) ъ 

в) и 

2. Буквы Э и Я появились в русской азбуке: 

а) в середине 18 века (в результате инициативы М. Ломоносова) 

б) в начале 18 века (в результате введения гражданской азбуки Петром I)  

в) в начале 20 века (в результате реформы графики, проведённой советской властью) 

3. Звук ě индоевропейского языка на славянской почве превратился в звук: 

а) ь 

б) ъ 

в) е  

4. Русский язык относится: 

а) к западнославянской группе славянской ветви индоевропейской языковой семьи 

б) к восточнославянской группе славянской ветви индоевропейской языковой семьи  

в) к южнославянской группе славянской ветви индоевропейской языковой семьи 

5. Какая из перечисленных позиций указывает на сильный редуцированный: 

а) перед слогом с сильным редуцированным 



б) абсолютный конец слова 

в) в сочетании с плавным  

6. Первая нормативно-стилистическая грамматика русского языка была написана: 

а) Виноградовым 

б) Ломоносовым  

в) Адодуровым 

7. Какая из перечисленных позиций указывает на слабый редуцированный: 

а) перед слогом с сильным редуцированным  

б) перед слогом со слабым редуцированным 

в) односложное слово 

8. По способу образования согласные ц’, ч’ на момент 11 века являются: 

а) взрывными 

б) смычно-проходные 

в) аффрикаты  

9. Развитие протетических согласных перед начальным гласным – характерная черта: 

а) восточнославянских диалектов  

б) южнославянских диалектов 

в) западнославянских диалектов 

10. Гласный и: 

а) среднего ряда 

б) переднего ряда  

в) заднего ряда 

Домашнее задание: Написать опорный конспкт конспект. Выучить тему «Понятие 
литературно - языковой нормы и критерии её кодификации. Правильность речи.». 
Выполнить тестовые задания.  

Используемая литература: 

1.Основная литература: 

1.Русский язык : учебник для 10-11 классов общеобразовательных организаций. Базовый 
уровень: в 2-хч. Ч.2/ Н.Г. Гольцова, И.В. Шамшин, М.А. Мищерина.-9-е изд.- М.: ООО 
«Русское слово- учебник», 2021.-392с. 

2.Русский язык и лит-ра.10-11кл. Власенков А.И.2018 



1. Интернет-ресурсы: 

    1)https://foxford.ru/wiki/russkiy-yazyk/vtorostepennye-chleny-predlozheniya... 

                       Обратная связь: 050-820-62-58 Whats App 

С уважением, преподаватель Толстова Анна Васильевна 
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